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ב1 וְיַעֲקֹ֖
et–Jacob
H3290

הָלַךְ֣
alla
H1980

לְדַרְכּ֑וֹ
sur–son–chemin
H1870

וַיִּפְגְּעוּ־
et–rencontra–
H6293

ב֖וֹ
–lui

מַלְאֲכֵ֥י
anges–de
H4397

ים׃ אֱלֹהִֽ
Dieu
H0430

Et Laban se leva de bon matin, et il embrassa ses fils et ses filles, et les bénit ; et Laban s’en alla, et retourna en 
son lieu.

וַיֹּ֤אמֶר2
et–dit
H0559

יַעֲקֹב֙
Jacob
H3290

ר כַּאֲשֶׁ֣
quand

ם רָאָ֔
il–vit–eux
H7200

מַחֲנֵה֥
camper–de
H4264

ים אֱלֹהִ֖
Dieu
H0430

זֶה֑
ce
H2088

א וַיִּקְרָ֛
et–il–appela
H7121

ׁם־ שֵֽ
nom–de–
H8034

הַמָּק֥וֹם
le–lieu
H4725

הַה֖וּא
le–ce
H1931

חֲנָֽיִם׃ מַֽ
Mahanaim
H4266

פ
–

*Et Jacob alla son chemin. Et les anges de Dieu le rencontrèrent ;

ח3 וַיִּשְׁלַ֨
et–envoya
H7971

ב יַעֲקֹ֤
Jacob
H3290

מַלְאָכִים֙
messagers
H4397

יו לְפָנָ֔
devant–lui
H6440

אֶל־
à–
H0413

ו עֵשָׂ֖
Ésaü
H6215

יו אָחִ֑
son–frère
H0251

רְצָה אַ֥
terre–garde
H0776

יר שֵׂעִ֖
Seir

ה שְׂדֵ֥
champ–de

אֱדֽוֹם׃
Édom
H0123

et Jacob dit, quand il les vit : C’est l’armée de Dieu. Et il appela le nom de ce lieu-là Mahanaïm.

וַיְצַ֤ו4
et–il–commanda
H6680

אֹתָם֙
–eux
H0853

ר לֵאמֹ֔
disant
H0559

ה כֹּ֣
ainsi
H3541

תאֹמְר֔וּן
tu–––dire
H0559

אדֹנִ֖י לַֽ
à–mon–seigneur
H0113

ו לְעֵשָׂ֑
à–Ésaü
H6215

ה כֹּ֤
ainsi
H3541

אָמַר֙
dit
H0559

עַבְדְּךָ֣
ton–serviteur
H5650

ב יַעֲקֹ֔
Jacob
H3290

עִם־
avec–

לָבָן֣
Laban

רְתִּי גַּ֔
Je–séjourna

וָאֵחַ֖ר
et–Je–delayed
H0309

עַד־
jusqu'à–
H5704

תָּה׃ עָֽ
maintenant
H6258

Et Jacob envoya devant lui des messagers à Ésaü, son frère, au pays de Séhir, dans la campagne d’Édom ;

יְהִי־5 וַֽ
et–là–étaient–
H1961

֙ לִי
à–moi

שׁ֣וֹר
boeuf
H7794

וַחֲמ֔וֹר
et–âne
H2543

אן ֹ֖ צ
troupeau
H6629

וְעֶבֶ֣ד
et–mâle–serviteur
H5650

וְשִׁפְחָה֑
et–femelle–serviteur
H8198

אֶשְׁלְחָה֙ וָֽ
et–Je–envoya
H7971

לְהַגִּ֣יד
à–dire
H5046

י אדֹנִ֔ לַֽ
à–mon–seigneur
H0113

לִמְצאֹ־
à–trouver–
H4672

ן חֵ֖
grâce
H2580

בְּעֵינֶֽיךָ׃
dans–ton–yeux

et il leur commanda, disant : Vous parlerez ainsi à mon seigneur Ésaü : Ainsi a dit ton serviteur Jacob : J’ai 
séjourné chez Laban, et m’y suis arrêté jusqu’à présent ;
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6֙ וַיָּשֻׁב֙וּ
et–retourna
H7725

ים הַמַּלְאָכִ֔
le–messagers
H4397

ל־ אֶֽ
à–
H0413

ב יַעֲקֹ֖
Jacob
H3290

ר לֵאמֹ֑
disant
H0559

אנוּ בָּ֤
nous–vint
H0935

אֶל־
à–
H0413

אָחִי֙ךָ֙
ton–frère
H0251

אֶל־
à–
H0413

ו עֵשָׂ֔
Ésaü
H6215

וְגַם֙
et–aussi
H1571

הֹלֵךְ֣
venant
H1980

אתְךָ֔ לִקְרָֽ
à–rencontrer–tu
H7125

וְאַרְבַּע־
et–quatre–
H0702

מֵא֥וֹת
cent
H3967

ישׁ אִ֖
homme
H0376

עִמּֽוֹ׃
avec–lui

et j’ai des bœufs, et des ânes, du menu bétail, et des serviteurs et des servantes ; et je l’ai envoyé annoncer à 
mon seigneur, afin de trouver grâce à tes yeux.

א7 וַיִּירָ֧
et–craignit
H3372

ב יַעֲקֹ֛
Jacob
H3290

ד מְאֹ֖
grandement
H3966

וַיֵּ֣צֶר
et–était–distressed
H3334

ל֑וֹ
à–lui

חַץ וַיַּ֜
et–il–divisa
H2673

אֶת־
–
H0853

הָעָם֣
le–peuple

אֲשֶׁר־
qui–

אִתּ֗וֹ
avec–lui
H0854

וְאֶת־
et–
H0853

אן הַצֹּ֧
le–troupeau
H6629

וְאֶת־
et–
H0853

ר הַבָּקָ֛
le–bétail
H1241

ים וְהַגְּמַלִּ֖
et–le–chameaux
H1581

לִשְׁנֵי֥
dans–deux
H8147

מַחֲנֽוֹת׃
camps
H4264

Et les messagers revinrent vers Jacob, disant : Nous sommes allés vers ton frère, vers Ésaü, et même il vient à ta 
rencontre, et 400 hommes avec lui.

אמֶר8 וַיֹּ֕
et–il–dit
H0559

אִם־
si–

יָב֥וֹא
vient
H0935

ו עֵשָׂ֛
Ésaü
H6215

אֶל־
à–
H0413

הַמַּחֲנֶה֥
le–camper
H4264

הָאַחַ֖ת
le–un
H0259

הוּ וְהִכָּ֑
et–strikes–cela
H5221

וְהָיָה֛
et–––être
H1961

הַמַּחֲנֶה֥
le–camper
H4264

הַנִּשְׁאָ֖ר
le–restant
H7604

ה׃ לִפְלֵיטָֽ
pour–échapper
H6413

Et Jacob craignit beaucoup, et fut dans l’angoisse ; et il partagea le peuple qui était avec lui, et le menu bétail et le 
gros bétail, et les chameaux, en deux bandes ;

9֮ וַיֹּאמֶר
et–dit
H0559

֒ יַעֲקֹב
Jacob
H3290

֙ אֱלֹהֵי
Dieu–de
H0430

י אָבִ֣
mon–père
H0001

ם אַבְרָהָ֔
Abraham
H0085

י וֵאלֹהֵ֖
et–Dieu–de
H0430

י אָבִ֣
mon–père
H0001

יִצְחָק֑
Isaac
H3327

יְהוָ֞ה
l'Éternel
H3068

הָאֹמֵר֣
le–disant
H0559

י אֵלַ֗
à–moi
H0413

שׁ֧וּב
retourner
H7725

לְאַרְצְךָ֛
à–ton–terre
H0776

וּלְמוֹלַדְתְּךָ֖
et–à–ton–kindred
H4138

יבָה וְאֵיטִ֥
et–Je–––faire–bon
H3190

ךְ׃ עִמָּֽ
avec–toi

et il dit : Si Ésaü vient à l’une des bandes et la frappe, la bande qui restera pourra échapper.

נְתִּי10 קָטֹ֜
Je–suis–indigne
H6994

ל מִכֹּ֤
de–tout
H3605

הַחֲסָדִים֙
le–lovingkindnesses

וּמִכָּל־
et–de–tout–
H3605

ת הָאֱ֣מֶ֔
le–fidélité
H0571

ר אֲשֶׁ֥
lequel

יתָ עָשִׂ֖
tu–avoir–fait

אֶת־
–
H0854

ךָ עַבְדֶּ֑
ton–serviteur
H5650

י כִּ֣
pour

י בְמַקְלִ֗
avec–mon–bâton
H4731

֙ עָבַרְ֙תִּי
Je–traversa

אֶת־
–
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֣
le–Jourdain
H3383

הַזֶּ֔ה
le–ce
H2088

ה וְעַתָּ֥
et–maintenant
H6258

יתִי הָיִ֖
Je–avoir–devenir
H1961

לִשְׁנֵי֥
dans–deux
H8147

מַחֲנֽוֹת׃
camps
H4264

Et Jacob dit : Dieu de mon père Abraham, et Dieu de mon père Isaac ! Éternel, qui m’as dit : Retourne en ton pays 
et vers ta parenté, et je te ferai du bien !

https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/7125.htm
https://biblehub.com/hebrew/702.htm
https://biblehub.com/hebrew/3967.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/3334.htm
https://biblehub.com/hebrew/2673.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1241.htm
https://biblehub.com/hebrew/1581.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/6413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4138.htm
https://biblehub.com/hebrew/3190.htm
https://biblehub.com/hebrew/6994.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/571.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/4731.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3383.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm


נִי11 הַצִּילֵ֥
délivrer–moi
H5337

נָא֛
je-t'en-prie
H4994

מִיַּ֥ד
de–main–de
H3027

י אָחִ֖
mon–frère
H0251

מִיַּ֣ד
de–main–de
H3027

ו עֵשָׂ֑
Ésaü
H6215

י־ כִּֽ
pour–

א יָרֵ֤
fearing
H3373

֙ אָנֹכִי
Je
H0595

אֹת֔וֹ
–lui
H0853

פֶּן־
de-peur-que–
H6435

יָב֣וֹא
il–venir
H0935

נִי וְהִכַּ֔
et–frapper–moi
H5221

אֵ֖ם
mère
H0517

עַל־
avec–

ים׃ בָּנִֽ
enfants

Je suis trop petit pour toutes les grâces et pour toute la vérité dont tu as usé envers ton serviteur ; car j’ai passé 
ce Jourdain avec mon bâton ; et maintenant je suis devenu deux bandes.

ה12 וְאַתָּ֣
et–tu

רְתָּ אָמַ֔
dit
H0559

הֵיטֵ֥ב
faisant–bon
H3190

יב אֵיטִ֖
Je–––faire–bon
H3190

ךְ עִמָּ֑
avec–toi

י וְשַׂמְתִּ֤
et–Je–––faire

ת־ אֶֽ
–
H0853

זַרְעֲךָ֙
ton–semence
H2233

כְּח֣וֹל
comme–sable–de
H2344

הַיָּ֔ם
la–mer
H3220

ר אֲשֶׁ֥
lequel

לאֹ־
pas–
H3808

יִסָּפֵ֖ר
can–être–compta

ב׃ מֵרֹֽ
de–multitude
H7230

Délivre-moi, je te prie, de la main de mon frère, de la main d’Ésaü, car je le crains, de peur qu’il ne vienne et ne 
me frappe – la mère avec les fils.

וַיָּ֥לֶן13
et–il–spent–le–nuit

ם שָׁ֖
là
H8033

יְלָה בַּלַּ֣
dans–le–nuit
H3915

הַה֑וּא
le–ce
H1931

ח וַיִּקַּ֞
et–il–prit
H3947

מִן־
de–

א הַבָּ֧
le–venant
H0935

בְיָד֛וֹ
dans–son–main
H3027

מִנְחָ֖ה
don
H4503

ו לְעֵשָׂ֥
pour–Ésaü
H6215

יו׃ אָחִֽ
son–frère
H0251

Et toi, tu as dit : Certes, je te ferai du bien, et je ferai devenir ta semence comme le sable de la mer, qui ne peut se 
nombrer à cause de son abondance.

עִזִּ֣ים14
femelle–chèvres
H5795

יִם מָאתַ֔
deux–cent
H3967

ים וּתְיָשִׁ֖
et–mâle–chèvres
H8495

ים עֶשְׂרִ֑
vingt
H6242

ים רְחֵלִ֥
ewes
H7353

יִם מָאתַ֖
deux–cent
H3967

ים וְאֵילִ֥
et–béliers

ים׃ עֶשְׂרִֽ
vingt
H6242

Et il passa là cette nuit ; et il prit, de ce qui lui vint sous la main, un présent pour Ésaü, son frère :

ים15 גְּמַלִּ֧
chameaux
H1581

מֵינִיק֛וֹת
allaitant
H3243

וּבְנֵיהֶ֖ם
et–leur–jeune

ים שְׁלֹשִׁ֑
trente
H7970

פָּר֤וֹת
vaches
H6510

אַרְבָּעִים֙
quarante
H0705

ים וּפָרִ֣
et–taureaux
H6499

ה עֲשָׂרָ֔
dix
H6235

אֲתֹנֹ֣ת
femelle–ânes
H0860

ים עֶשְׂרִ֔
vingt
H6242

ם   וַעְיָרִ֖
et–foals
H5895

ה׃ עֲשָׂרָֽ
dix
H6235

200 chèvres, et 20 boucs ; 200 brebis, et 20 béliers ;

16֙ וַיִּתֵּן
et–il–donna
H5414

בְּיַד־
dans–main–de–
H3027

יו עֲבָדָ֔
son–serviteurs
H5650

עֵ֥דֶר
troupeau
H5739

עֵ֖דֶר
troupeau
H5739

לְבַדּ֑וֹ
par–itself
H0905

וַיֹּ֤אמֶר
et–il–dit
H0559

אֶל־
à–
H0413

֙ עֲבָדָיו
son–serviteurs
H5650

עִבְר֣וּ
traverser

י לְפָנַ֔
devant–moi
H6440

וְרֶ֣וַח
et–space
H7305

ימוּ תָּשִׂ֔
tu–––mettre

ין בֵּ֥
entre
H0996

עֵ֖דֶר
troupeau
H5739

ין וּבֵ֥
et–entre
H0996

דֶר׃ עֵֽ
troupeau
H5739

30 chamelles allaitantes, et leurs petits ; 40 vaches, et dix taureaux ; 20 ânesses, et dix ânons.
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ו17 וַיְצַ֥
et–il–commanda
H6680

אֶת־
–
H0853

הָרִאשׁ֖וֹן
le–premier
H7223

ר לֵאמֹ֑
disant
H0559

י כִּ֣
quand

פְגָּשְׁךָ֞   יִֽ
meets–tu
H6298

ו עֵשָׂ֣
Ésaü
H6215

י אָחִ֗
mon–frère
H0251

לְךָ֙   וִשְׁאֵֽ
et–asks–tu
H7592

ר לֵאמֹ֔
disant
H0559

לְמִי־
à–que–
H4310

אַתָּ֙ה֙
tu

וְאָנָ֣ה
et–où
H0575

ךְ תֵלֵ֔
sont–tu–allant
H3212

י וּלְמִ֖
et–à–que
H4310

לֶּה אֵ֥
ces
H0428

לְפָנֶֽיךָ׃
devant–tu
H6440

Et il les mit entre les mains de ses serviteurs, chaque troupeau à part, et il dit à ses serviteurs : Passez devant 
moi, et mettez de l’espace entre troupeau et troupeau.

18֙ מַרְתָּ וְאָֽ
et–tu–––dire
H0559

לְעַבְדְּךָ֣
à–ton–serviteur
H5650

ב לְיַעֲקֹ֔
à–Jacob
H3290

מִנְחָ֥ה
don
H4503

הִוא֙
cela
H1931

ה שְׁלוּחָ֔
envoya
H7971

אדֹנִ֖י לַֽ
à–mon–seigneur
H0113

ו לְעֵשָׂ֑
à–Ésaü
H6215

וְהִנֵּ֥ה
et–voici
H2009

גַם־
aussi–
H1571

ה֖וּא
il
H1931

ינוּ׃ אַחֲרֵֽ
après–nous

Et il commanda au premier, disant : Quand Ésaü, mon frère, te rencontrera, et t’interrogera, disant : À qui es-tu ? 
et où vas-tu ? et à qui sont ces [troupeaux] devant toi ?

ו19 וַיְצַ֞
et–il–commanda
H6680

גַּ֣ם
aussi
H1571

אֶת־
–
H0853

י הַשֵּׁנִ֗
le–deuxième
H8145

גַּם֚
aussi
H1571

אֶת־
–
H0853

י הַשְּׁלִישִׁ֔
le–troisième
H7992

גַּם֚
aussi
H1571

אֶת־
–
H0853

כָּל־
tout–
H3605

ים לְכִ֔ הַהֹ֣
le–allant
H1980

י אַחֲרֵ֥
après

ים הָעֲדָרִ֖
le–troupeaux
H5739

ר לֵאמֹ֑
disant
H0559

כַּדָּבָ֤ר
selon–à–le–parole
H1697

הַזֶּה֙
le–ce
H2088

תְּדַבְּר֣וּן
tu–––parler
H1696

אֶל־
à–
H0413

ו עֵשָׂ֔
Ésaü
H6215

בְּמֹצַאֲכֶ֖ם
quand–tu–trouver
H4672

אֹתֽוֹ׃
–lui
H0853

tu diras : À ton serviteur Jacob ; c’est un présent envoyé à mon seigneur Ésaü ; et voici, lui-même aussi [vient] 
après nous.

ם20 וַאֲמַרְתֶּ֕
et–tu–––dire
H0559

גַּ֗ם
aussi
H1571

הִנֵּ֛ה
voici
H2009

עַבְדְּךָ֥
ton–serviteur
H5650

ב יַעֲקֹ֖
Jacob
H3290

אַחֲרֵ֑ינוּ
après–nous

י־ כִּֽ
pour–

ר אָמַ֞
il–dit
H0559

אֲכַפְּרָ֣ה
Je–––apaiser

יו פָנָ֗
son–face
H6440

בַּמִּנְחָה֙
avec–le–don
H4503

הַהֹלֶכֶ֣ת
le–allant
H1980

י לְפָנָ֔
devant–moi
H6440

וְאַחֲרֵי־
et–après–

֙ כֵן
ainsi

אֶרְאֶה֣
Je–––voir
H7200

יו פָנָ֔
son–face
H6440

אוּלַ֖י
peut-être
H0194

א יִשָּׂ֥
il–––élever
H5375

פָנָֽי׃
mon–face
H6440

Et il commanda de même au second, de même au troisième, de même à tous ceux qui suivaient les troupeaux, 
disant : Selon cette parole vous parlerez à Ésaü, quand vous le trouverez ;

ר21 וַתַּעֲבֹ֥
et–traversa

הַמִּנְחָ֖ה
le–don
H4503

עַל־
au-dessus–

פָּנָי֑ו
son–face
H6440

וְה֛וּא
et–il
H1931

לָ֥ן
spent–le–nuit

יְלָה־ בַּלַּֽ
dans–le–nuit–
H3915

הַה֖וּא
le–ce
H1931

מַּחֲנֶֽה׃ בַּֽ
dans–le–camper
H4264

et vous direz aussi : Voici, ton serviteur Jacob [vient] après nous. Car il disait : Je l’apaiserai par le présent qui va 
devant moi, et après cela je verrai sa face ; peut-être qu’il m’accueillera favorablement.
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׀וַיָּ֣קָם 22
et–il–se-leva

יְלָה בַּלַּ֣
dans–le–nuit
H3915

ה֗וּא
il
H1931

ח וַיִּקַּ֞
et–il–prit
H3947

אֶת־
–
H0853

י שְׁתֵּ֤
deux–de
H8147

֙ נָשָׁיו
son–femmes
H0802

וְאֶת־
et–
H0853

י שְׁתֵּ֣
deux–de
H8147

יו שִׁפְחֹתָ֔
son–servantes
H8198

וְאֶת־
et–
H0853

אַחַ֥ד
un
H0259

ר עָשָׂ֖
dix
H6240

יְלָדָ֑יו
son–enfants
H3206

ר יַּעֲבֹ֔ וַֽ
et–il–traversa

אֵ֖ת
–
H0853

מַעֲבַ֥ר
ford–de

ק׃ יַבֹּֽ
Jabbok
H2999

Et le présent passa devant lui ; mais, pour lui, il passa cette nuit-là dans le camp.

ם23 וַיִּקָּחֵ֔
et–il–prit–eux
H3947

ם עֲבִרֵ֖ וַיַּֽ
et–il–apporta–eux–à-travers

אֶת־
–
H0853

הַנָּ֑חַל
le–ruisseau

יַּעֲבֵ֖ר וַֽ
et–il–apporta–à-travers

אֶת־
–
H0853

אֲשֶׁר־
ce–

לוֹ׃  
à–lui

Et il se leva cette nuit-là, et prit ses deux femmes, et ses deux servantes, et ses onze enfants, et passa le gué de 
Jabbok.

ר24 וַיִּוָּתֵ֥
et–était–gauche
H3498

ב יַעֲקֹ֖
Jacob
H3290

לְבַדּ֑וֹ
seul
H0905

ק וַיֵּאָבֵ֥
et–lutta
H0079

אִישׁ֙
homme
H0376

עִמּ֔וֹ
avec–lui

עַ֖ד
jusqu'à
H5704

עֲל֥וֹת
montant–de
H5927

ׁחַר׃ הַשָּֽ
le–dawn
H7837

Il les prit, et leur fit passer le torrent ; et il fit passer ce qui était à lui.

רְא25 וַיַּ֗
et–il–vit
H7200

י כִּ֣
ce

א ֹ֤ ל
pas
H3808

֙ יָכֹל
il–prévalut
H3201

ל֔וֹ
contre–lui

וַיִּגַּ֖ע
et–il–toucha
H5060

בְּכַף־
dans–base–de–
H3709

יְרֵכ֑וֹ
son–cuisse
H3409

וַתֵּקַ֙ע֙
et–était–dislocated
H3363

כַּף־
base–de–
H3709

יֶרֶ֣ךְ
cuisse–de
H3409

ב יַעֲקֹ֔
Jacob
H3290

אָבְק֖וֹ בְּהֵֽ
quand–il–lutta
H0079

עִמּֽוֹ׃
avec–lui

Et Jacob resta seul ; et un homme lutta avec lui jusqu’au lever de l’aurore.

וַיֹּ֣אמֶר26
et–il–dit
H0559

נִי שַׁלְּחֵ֔
que–moi–aller
H7971

י כִּ֥
pour

עָלָ֖ה
a–venir–en-haut
H5927

חַר הַשָּׁ֑
le–dawn
H7837

וַיֹּא֙מֶר֙
et–il–dit
H0559

א ֹ֣ ל
pas
H3808

ׁלֵּחֲךָ֔ אֲשַֽ
Je–––que–tu–aller
H7971

י כִּ֖
à-moins-que

אִם־
si–

נִי׃ בֵּרַכְתָּֽ
tu–bénir–moi
H1288

Et lorsqu’il vit qu’il ne prévalait pas sur lui, il toucha l’emboîture de sa hanche ; et l’emboîture de la hanche de 
Jacob fut luxée, comme il luttait avec lui.

וַיֹּ֥אמֶר27
et–il–dit
H0559

אֵלָ֖יו
à–lui
H0413

מַה־
quoi–
H4100

שְּׁמֶךָ֑
ton–nom
H8034

וַיֹּ֖אמֶר
et–il–dit
H0559

ב׃ יַעֲקֹֽ
Jacob
H3290

Et il dit : Laisse-moi aller, car l’aurore se lève. Et il dit : Je ne te laisserai point aller sans que tu m’aies béni.

אמֶר28 וַיֹּ֗
et–il–dit
H0559

א ֹ֤ ל
pas
H3808

יַעֲקֹב֙
Jacob
H3290

יֵאָמֵ֥ר
––être–appela
H0559

עוֹד֙
plus
H5750

שִׁמְךָ֔
ton–nom
H8034

י כִּ֖
mais

אִם־
si–

יִשְׂרָאֵל֑
Israël
H3478

י־ כִּֽ
pour–

יתָ שָׂרִ֧
tu–avoir–striven
H8280

עִם־
avec–

ים אֱלֹהִ֛
Dieu
H0430

וְעִם־
et–avec–

ים אֲנָשִׁ֖
hommes
H0376

ל׃ וַתּוּכָֽ
et–tu–avoir–prévalut
H3201

Et il lui dit : Quel est ton nom ? Et il dit : Jacob.
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וַיִּשְׁאַל29֣
et–demanda
H7592

ב יַעֲקֹ֗
Jacob
H3290

וַיֹּא֙מֶר֙
et–il–dit
H0559

ידָה־ הַגִּֽ
dire–
H5046

נָּ֣א
je-t'en-prie
H4994

ךָ שְׁמֶ֔
ton–nom
H8034

אמֶר וַיֹּ֕
et–il–dit
H0559

לָ֥מָּה
pourquoi
H4100

זֶּ֖ה
ce
H2088

תִּשְׁאַל֣
faire–tu–demander
H7592

י לִשְׁמִ֑
pour–mon–nom
H8034

רֶךְ וַיְבָ֥
et–il–bénit
H1288

אֹת֖וֹ
–lui
H0853

ׁם׃ שָֽ
là
H8033

Et il dit : Ton nom ne sera plus appelé Jacob, mais Israël ; car tu as lutté avec Dieu et avec les hommes, et tu as 
prévalu.

א30 וַיִּקְרָ֧
et–appela
H7121

ב יַעֲקֹ֛
Jacob
H3290

ם שֵׁ֥
nom–de
H8034

הַמָּק֖וֹם
le–lieu
H4725

פְּנִיאֵל֑
Péniel
H6439

י־ כִּֽ
pour–

יתִי רָאִ֤
Je–avoir–vu
H7200

אֱלֹהִים֙
Dieu
H0430

פָּנִי֣ם
face
H6440

אֶל־
à–
H0413

ים פָּנִ֔
face
H6440

וַתִּנָּצֵ֖ל
et–était–délivra
H5337

ׁי׃ נַפְשִֽ
mon–âme
H5315

Et Jacob demanda, et dit : Je te prie, déclare-moi ton nom. Et il dit : Pourquoi demandes-tu mon nom ? Et il le 
bénit là.

ח־31 זְרַֽ וַיִּֽ
et–se-leva–
H2224

ל֣וֹ
à–lui

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
le–soleil
H8121

ר כַּאֲשֶׁ֥
quand

עָבַ֖ר
il–traversa

אֶת־
–
H0853

פְּנוּאֵל֑
Penuel
H6439

וְה֥וּא
et–il
H1931

עַ צֹלֵ֖
boitant
H6760

עַל־
sur–

יְרֵכֽוֹ׃
son–cuisse
H3409

Et Jacob appela le nom du lieu Peniel : Car j’ai vu Dieu face à face, et mon âme a été délivrée.

עַל־32
c'est-pourquoi–

ן כֵּ֡
ainsi

א־ ֹֽ ל
pas–
H3808

יאֹכְל֨וּ
manger
H0398

בְנֵֽי־
fils–de–

ל יִשְׂרָאֵ֜
Israël
H3478

אֶת־
–
H0853

גִּ֣יד
sinew–de
H1517

ה הַנָּשֶׁ֗
le–sciatic
H5384

אֲשֶׁר֙
lequel

עַל־
sur–

ף כַּ֣
base–de
H3709

ךְ הַיָּרֵ֔
le–cuisse
H3409

עַ֖ד
jusqu'à
H5704

הַיּ֣וֹם
le–jour
H3117

הַזֶּ֑ה
le–ce
H2088

י כִּ֤
pour

נָגַע֙
il–toucha
H5060

בְּכַף־
dans–base–de–
H3709

יֶרֶ֣ךְ
cuisse–de
H3409

ב יַעֲקֹ֔
Jacob
H3290

בְּגִ֖יד
dans–sinew–de
H1517

ׁה׃ הַנָּשֶֽ
le–sciatic
H5384

Et le soleil se levait sur lui comme il passait Peniel ; et il boitait sur sa cuisse.
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